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CIIEIIU®UKA TEPEBOJIA COBPEMEHHOM
BE33KBUBAJIEHTHOM JJEKCUKHA HA JIPEBHETPEUECKHWH SI3bIK
(HA MATEPUAJIE ®UJTIOCOPCKOMN CKA3ZKHN

AHTYAHA JIE CEHT-3K3IONIEPU «MAJEHBKUM ITPUHII»)

Cmammio npucesuero npoonemi nepexkaady cy4acHozo mekcmy 0a8HbOSPeYbKoi0 MOGOI, Cneyu-
QiKY K020 BU3HAUAE HASAGHICMb Y MEKCMI CYUACHOT Oe3eK8I8ANIeHMHOT IeKCUKY. Y cmammi 6UC8imiieHo
HASI6HT OOCTIOJNCEHHS, WO CIMOCYIOMbCS CUCIEMATNU3AYIT 8ice CMBOPEHUX Y HCUBIL 0ABHbOSPEYbKIll
MOBI HEONO2I3MIB, d MAKONC PEKOMEHOAYIl (Pinon02ie-KiacuKie wooo GUKOPUCTAHHS 0ABHbOSPEYbKUX
KOpEeHi8 y npoyeci cmeopeHHs IAmuUHCbKo20 Heonozismy. OCKiibKu cOUHUX Ma 3a2anbHONPUUHAIMUX
npasuil nepexiady CyuacHux 1eKCUUHUX OOUHUYL OABHbOZPEYLKOIO MOBOIO Yce we He po3pobieHo, 0Co-
Onuea ysaea npuoiisemvcst AHalizy ma cucmemMamuszayii ROmenyitiHux cnocobie nepexnady. Mamepi-
anom 071 00CaioAHCeHHs 6Y10 00paHo 0asHbocpeybKull nepekiad meopy Aumyara de Cenm-Exsonepi
«Manenvxuii npunyy. ¥ cmammi 6y10 npoananizoeano cnocoou nepexiady HaasHoi'y meopi be3exei-
BANEHMHOL IEKCUKU PIZHUX MEMAMUYHUX SPYN, 30KpeMd MONOHIMIG, NPUPOOHUX 00 €kmis, npogheci,
nooymosux 06 €xmis, MpaHCcROPMHUX 3aco0ie mowjo. Y oxpemy epyny Oyau 6uoiieni YuciieHuKy ma
N08 S3aHi I3 HUMU JTeKCeMU HA NO3HAYEHHS 2POUOBUX 00UHUYDG I 8i0pisKie uacy. Cmeopeni nepexkiada-
yem Heono2i3MU MA ONUCO8] KOHCIMPYKYIL RPOKOMEHMOBAHO 3 NO2TS0Y IX 8I0ONOBIOHOCE 2PAMAMUYHUM
ma OHeMUUHUM HOPMAM OABHLOSPEYbKOL MOBU, A MAKOJIC 3 NO2TISL0Y O0PEYHOCI CMEOPEHHS HeON0-
2I3MY 8 YMOBAX HAABHOCTI Y OABHLOSPEYBKIL MOBI HACKOB8020 ADO JIC NOBHO20 ONUCOBO20 EKBIBANEHIMY.
B pezynomami ananizy oasnvoepeyvroeo mexcmy «Manenvkoeo npunyay» Aumyarna oe Cenm-Ex3ionepi
6szu BUOLEH] MAKi cnocodu nepexkiady De3eKsiealeHmHOl lekcuru. 1) 3ano3uyenHs iekcemu 3 cyuac-
HOI Mo8U [3 nodanvuioro ii adanmayicio 00 HOpm daeﬂboepeubkoz MO8U; 2) 3ano3utenHs eKkcemu 3
CYYACHOI MOBU UALTIAXOM mpaHCKpu6y6‘aHHﬂ be3 nodanvwoi it adanmayii 00 HOpM O0ABHLOSPEYLKOL
MO8U,; 3) pOSUWUPEHHS CEMANMUKU HAABHOT Y 0ABHbOSPEYbKIll MOGI 1eKkceMu, 4) Kanvkyeanus, 5) c¢yo-
CMaHmueayis 0A8HbLOSPEYbKO2O NPUKMEMHUKA, 6) CIBOPEHHS HEON02I3MY ULISIXOM OCHOBOCKIAOANHS
abo agixcayii; 7) cmeoperHsi onucosoi KOHCMpYKyii y mepminonoziunomy 3uauenni. Ilepcnexmuea
NOOAILUUX OOCTIONCEHb NONALAE Y GUPIUUEHHT RUMAHHS NPO OONYCIUMY YACMKY 3AN03U4eHb, He0N0-
2i3Mi6 I 0ABHbOSPEYbKUX JIEKCEM NIZHIX Nepiodie Y nepexidoi.

Knwuogi cnosa: nepexnao, bezexsisaieHmnua 1eKCcuUKd, 3an03udenisl, Heoio2izm, KanbKy8auHs,
HCUBA OABHLOZDEYLKA MOBA.

IMocTranoBka mnpodiemsbl. [Ipobrema mepeBoga  OPUTHHAIBLHOTO TEKCTA MPOMCXOIMUT MEPEBOJL C COBPE-

COBPEMEHHOTO TEKCTa Ha JIPEBHEIPEUECKUH S3BIK
BO3HHMKAET B CBSI3W C TOSBICHHEM HWHHOBAIIMOHHBIX
METOJUK TIPETNOIaBaHUsl APEBHHUX SI3BIKOB, KOTOPBIC
MIPEAIOJIaraloT yCTHYI0 KOMMYHUKAIIMIO Ha W3ydYa-
€MOM $SI3bIKe MEXJIy TpEroJiaBaTelieM U y4al[uMCs.
Kpome Toro, moOsIBISICTCS COBPEMCHHAsS IEPEBOHAS
WM K€ OPWTHHAIbHAS JHTeparypa Ha JIpeBHETpe-
YECKOM S3bIKe. B yCIOBHSAX TOrO, 4TO HH ONWH W3
COBPEMEHHBIX JPEBHETPEKOS3bIYHBIX aBTOPOB HE SIBJIS-
€TCsl HOCUTEJIEM JITAHHOTO SI3bIKa, JTAXKE MIPU CO3JIaHUU
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MEHHOTO si3blKa Ha JipeBHUU. [Ipu 3TOM mepeBoIUnK
MMEeT JIeNI0 ¢ OOJNBIINM KOJIMYECTBOM COBPEMEHHOU
0€39KBUBAJICHTHOH JICKCUKH, KOTOpas MpU TEPEBOJIE
Ha JIPEBHUM 53bIK 00YCIIOBJICHA HE TOJILKO HAJIHMYHEM
B K@KIOM S3bIKE CIHEIM(DUISCKUX HAIIMOHAIBHBIX
TIOHATHH, HO W HAJUIUEM OOIBIIIOTO IMPOMEKYTKA
BpPEMEHH, pa3/IeNSIONero Iepruoapl (DYHKIIMOHUPO-
BaHUSl JIByX S3BIKOB. [10CKOJIBKY KOMIUIEKC E€IMHBIX
1 OOMICTIPUHSATHIX IPAaBUJI TMEPEBOJAa COBPEMEHHBIX
JIEKCUYECKUX €IUHUI] Ha JIPEBHETPEYECKUN SI3bIK BCE
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emé He pa3paboTaH, akTyaJbHOW SIBIETCA Mpodiema
BBIOOpa CIIOCOOOB MEPEeBOfA, CPEeAU KOTOPBIX OCO-
0oe BHMMaHHWE YJENSEeTCS CO3/IaHHI0 HEOJIOTH3Ma,
COOTBETCTBYIOIIETO BCEM HOpPMaM JIPEBHETPEYECCKOTO
s3pIka. Hy)KHO TpUHMMAaTh BO BHUMAaHHWE €IIe W TOT
(haxT, 9TO B JPEBHETPEYECKOM SI3bIKE Pa3rOBOPHBIC U
nuTeparypHo oOpabotaHHble (OpPMBI A3bIKa pPa3BUBA-
nmch 000COONIEHHO, a caM SI3bIK BCErna CyIIeCTBOBAT
B (opMe paszIMyHBIX JHUAIEKTOB, MECTHBIX U 0OIIIe-
TPEUYCCKNX KOWHE, IMMOATOMY aKTyaJIbHOH MpoOIeMoit
SIBIIIETCST TaKXe BBIOOp JTama Pa3BUTHS W (OPMBI
JIPEBHETPEYECKOTO SI3bIKA, HA KOTOpPHIE CIETyeT OITU-
parbcs IpH TOA00PE JIEKCEM.

AHAJIU3 MOCTeTHUX UCCIeOBAHMI 1 My0IMKa-
umi. MccnenoBanuid, MOCBSAILIEHHBIX TOMY SIBJIEHUIO,
koropoe T. I'. /laBbioB Ha3Ba “0 {®0g EAANvionoc”,
oueHb Maio [3, c. 41]. T. I. JlaBeIiOB BIIEpBBIC TIPO-
aHAM3UPOBAJl COBPEMEHHYIO JINTEPaTypy Ha JPeB-
HETPEYECKOM SI3bIKE C TOUKH 3PEHHUS y’KE CO3AaHHBIX
U Tiepefadn O0e39KBHBAJICHTHOH JIEKCHKH HEOJIO-
ru3MoB. OH BBIACIIACT OBC TaKWE€ Pa3sHOBUIHOCTH
HEOJIOTH3MOB: 1) CeMaHTHYECKHE HEOJIOTU3MEI
(“O0mPOLOYOC” —«Uachl»);2) COOCTBEHHO HEOIOTH3MBbI,
KOTOpBIE JICTISATCS HA TaK¥e TPYIIIBL: a) 3aNMCTBOBA-
HUS U3 IPYTUX COBPEMEHHBIX SI3BIKOB, YaCTO MTOCPE/I-
CTBOM HOBOTPEUECKOTro (“aveAkeotnp” — «udpT» (13
HOBOI'PEY. “0 OVEAKLGTNPAS”), “KOATON — KHOCOKY,
(w3 wran. “calza” uepe3 HoBorped. ‘“n KoAtow”),
“Satafoyk” — «6a3a qaHABIX» (U3 aHTI. “databank™));
0) HEOoJOTH3MbI, OCHOBAaHHBIE Ha CYIIECTBYIOIIUX B
JIPEBHETPEUYECKOM SI3BIKE KOPHSIX U 00pa30BaHHBIE 110
BCEM TpaBUJIaM s3bIKa (“A0TEPOVONG” — «KOCMHUYEC-
KHH KOpadiib»); B) HEOJIOTU3MBI, OCHOBaHHbIE HA (haH-
Ta3un aBTOpa (B YaCTHOCTHU, 3BYKOIIOAPAKATCIbHBIC
cioBa). Kak ormeuaet T. I. JlaBBI0B, ITOCTICIHAIE ABE
rpymmbl Hanboliee SPKO WILTIOCTPUPYIOT aKTUBHBIN
Ipolecc CIOBOTBOPYECTBA B COBPEMEHHOM JIPEBHE-
rpedeckoM si3bike [3, c. 45-47].

A. W. ConomoB 3arparuBaeT BOIPOC O MEPEBOJIEC
COBPEMCHHBIX JICKCEM Ha )IpeBHerequKI/Iﬁ S3bIK B
CBSI3M C HCIIOJIb30BAaHUEM JIPEBHETPEYECKOTO KOPHS
MIPH CO3JIaHUM JIATUHCKOTO HeonoruzMa. OH peko-
MEH/IyeT OPHEHTHPOBATHCS Ha KIIACCUYECKUH Tpe-
YEeCKHI SI3bIK, @ IMEHHO Ha aTTHYECKYIO P03y KOHIIA
V — Havana IV B. 1o H. 3. (mpomusBeaeHus Jlemoc-
¢dena, Jlucusa, Mcokpara, Ilmatona m Apucrtorens)
[8, c. 601]. A. 1. ComonoB IOMYyCKAET TAKXKE 3aUM-
CTBOBAHUS U3 HOBOTPEUECKOTO SA3bIKA, B YACTHOCTH U3
KaapeByChl — OUUIIICHHOTO KOHCEPBATUBHOIO JIUTE-
paTypHoro si3bika. OH OTMEUAET, YTO B CHUJTY YCTONYU-
BOCTHU KyJIbTYPHOH TPaJULIUH JIUTEPATYPHBINI Irpedec-
KU SI3BIK OCTaBaJICSl MPAKTUYECKH HEU3MEHHBIM C
AHTUYHOU 31OXU BILIOTH 10 1982 roxa u pa3BuBaics

B pyCJI€ KJIACCHYECKHX CI0BOOOPA30BaTEIbHBIX HOPM
U ceMaHTH4ecKkux mojeneit [8, c. 603]. Yuensrit mos-
YEPKHUBAET, YTO CO3/IaHHBIM HEOJIOTHU3M JIOJIKEH COO-
TBETCTBOBATh BCEM HOpPMaM KJIACCHYECKOTO JIpEeBHE-
TPEYECKOTO A3BIKA.

ITocranoBka 3amanmsi. Lleapro TaHHOTO HCCie-
JIOBaHMA SIBJISIETCSl aHAJIM3 M CHCTEMaTH3alus CIO-
co0OB TiepeBo/ia OE33KBUBAJICHTHOW JICKCUKU Ha
JPEBHETPEUYECKUN  SI3BIK, HCIIOJIBb30BAHHBIX IIPH
MepeBo/ie Ha PEBHETPEUECKUH SA3bIK (hrmocockoit
cka3ku AHrtyaHa ae CeHT-Ok3tonepu «ManeHbKUil
puHIY. [laHHOE TPOU3BE/ICHNE TIPE/ICTABISICT HHTE-
pec A ucciaeoBaHUs TEM, YTO OHO BKIIIOYACT JICK-
CHKY CaMBIX Pa3HOOOpa3HBIX TEMaTHYEeCKHX TPYIIIL.
B kax/101f TeMaTHYECKOH rpyIIIe CI0B MPeodiaiaoT
T€ WJIM WHBIE CIOCOOBI MEPeBONa, M KOMIUIEKCHBIN
aHaJIM3 Pa3HOOOPA3HBIX TPYIN JIEKCUKH ITO3BOJISIET
OXBAaTHUTh MAaKCHMAJIbHOE KOJMYECTBO CIIOCOOOB
NepeBosia B Ipezesax 0JHOr0 MPOU3BEICHUS.

N3n0xkeHne OCHOBHOIO Marepuaja. boibmoit
miacT 0e33KBUBAJIEHTHON JIEKCHKH B «MasleHbKOM
npunIe» AntyaHa ne CeHT-DK3Iomepr 3aHUMAioT
coBpeMeHHbIe TONMOHMMBbI. [l11 HauMeHOBaHUS
MECTHOCTEH, KOTOPBIE YK€ ObLIIM U3BECTHBI JPEBHUM
rpekaM, Mbl HaXOIWM TOJHBIH JpEeBHErpeYeCKHi
SKBUBAJIEHT C TeM ke kopHeM. Hampumep, EBpona
(bp. “Europe”) — nmp.-rpeu. “Evpomn 1”. Hus tep-
putopun Uumun (pp. “Inde”) B apeBHerpedeckom
SI3bIKE CYIIECTBOBAJ OJIHOKOPEHHOM OmMucaTeIbHbIN
9KBUBAJICHT — cJoBocoueTanue “€v Tvooig”, (Oyka.
«y MHIYCOB», TO ecThb B MHauM), KoTopoe BCTpeya-
eTcs B mpousBeneHusx Teodpacra, Jlykuana, duio-
cTpara u apyrux [4]. OnucarenbHas KOHCTPYKIHS C
MPe/UTOrOM 1 Ha3BaHMEM HapoAa, MPOKMBAIOIIETO B
OTIPEICIICHHONH MECTHOCTH, OBbIJIa €CTECTBEHHOM ISt
JIPEBHETPEYECKOTO SI3bIKa, OTHAKO MTEPEBOTUUK TIPS/~
MOYUTACT OJAHOKOPEHHOE 3aMMCTBOBAHHE U3 HOBO-
rpeuecKoro si3bika — “n Tvdio”.

Jnsi  HEKOTOPBIX ~ COBPEMEHHBIX  MECTHOC-
TEell CyIIecTBOBAJIO JIPEBHETPEYECKOE HAMMEHO-
BaHHE C OTJIMYHBIM OT COBPEMEHHOIO KOPHEM.
Hampumep, tepputopust cospemenHoid Dpanuuu
(pp. “France”) — “n Fokaria” (pyc. «ammusay). Jan-
HOE HaMMEHOBaHHe Mbl HaxoquM y [TnyTapxa, a Hau-
MeHoBaHue Hapoja (“oi ['oddtan”) — y Apucrorens,
[onmubus n npyrux [4]. dns obo3nauenuss Adpukn
(dp. “Afrique”) mepeBoTINK BEIOpaAT 3aMCTBOBAHHEC
“A@pikn M, MOCKOIBKY B JIPEBHETPEYECKOM SI3BIKE
CYIIECTBOBAJ TOJBKO YaCTHYHBIN SKBHBAJICHT — JICK-
cema “Apom 17 (pyc. «JluBus»), KOTOpoi apeBHE-
rpedyecKkre aBTOpbl U3HAYaIbHO 0003HAYaId CEBEpPO-
3amagHoe modepexxbe Adpuku (Hom., Hdt) [6], a
3aTeM W BCIO ceBepHyo Adpuky (Arst., Polyb) [4].
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Kak wyacTuuHble SKBUBaNCHTHI Uil 00O3HAUYCHHS
teppuropuii Poccun, Cubupu u Caxapsl CyliecTBo-
BaJIM HAaMMEHOBaHUS HAapOIOB, KOTOpbIC, MO MHe-
Huto I'epogora, Tam npoxuBanud — “ol Zovpopdtor”
(pyc. «capmath»), “ol Xxv0ar” (pyc. «ckubi») u
ol “Tapapavtes” (pyc. «rapamantei») [4]. OmHako
NEPEeBOAYMK MPEANOYUTACT 3aUMCTBOBAHUS U3 PYyC-
CKOTO M HOBOTPEUECKOro s3blkoB — “1 ‘Pwoocia”,
“n Zipnpia”, “n Zaydpa”.

Jlmst MecTHOCTEH, KOTOphIe HE OBUIM W3BECTHBI
JIPEBHUM TpeKaM, HUKAKOTO SKBHBAJIEHTAa HE CyIIle-
cTBOBaJIO. Tak, Hanpumep, JuId 0003HaYeHUsT ABCTpa-
mmu (¢p. “Australie’”) mepeBoIUMK CO3AaET HEOIOTU3M
“f Abotpolio”, 9TO SBISIETCS 3aMMCTBOBAaHHEM U3
HOBOIPEYECKOro si3bIka. [10M0OHBIM 3aMMCTBOBAaHHUEM
SIBJISICTCSL HEOJIOTH3M “T) Auepikn|” (pyc. «AMepukay).
st o6o3radenns FOxxuo#t Amepuku (dp. “Amérique
du Sud”) nepeBoaumK co3naet KanbKy — “f Meonpuppun
Apepicn)” (“ueonuppvog” 0003HAYACT «ITONTYICHHBIH,
IOKHBINY; cp. HOBorped. “Notwo Apeptkn” ot ap.-
rped. “vOTioc” — «BIaXHBIH, MOKpBI»). s Cesep-
Hoit Amepuku (¢p. “Amérique du Nord”) mepeBomank
MIOJTHOCTBIO 3aMMCTBYET IOHSTHE W3 HOBOTPEYECKOTO
s3bIka — “1 Bopeia Apepikn” (cp. HoBorpeu. “Bopeta
Apepicn)” ot ap.-rped. “BOpelog”’ — «CEBEPHBIIN).
s Coenunennbix llltatoB AMepuku ObUT CO37aH
Heonorusm “oil ‘Hvopévor Apepuciic ITolteion”. 3a
OCHOBY OBLIO B3SITO HOBOTpEYECKOE HAMMEHOBAHUE
“Hvopéveg TloMteieg g ANEPIKNS’, OTHAKO OHO
OBLIO aJanTHPOBAHO O] APEBHETPEUECKUI S3BIK C
TOYKHU 3PEHUSI TPAMMATHKU U CHHTaKcHCa. 3aBepIIaloT
JAHHYIO TPYIITY JIEKCEM HauMEHOBaHUS Uil 0003Ha-
yeuusi Homoii 3emanauu (dp. “Nouvelle Zélande™)
n Apmonbl (¢p. “Arizona”), 3aMMCTBOBaHHBIE W3
AHIITUIICKOTO SI3BIKA TTOCPEICTBOM HOBOTPEYECKOTO, —
“n Néa Zniavdia, 1 Apiiovn” (cp. HOBorped. “Néa
Znhavdio” u “Apilova”).

B otnmenpHyro rpymnmy ObUIM BbIACNEHBI HaMMe-
HOBaHUS Pa3INuHbIX MPUPOIHBIX 00HEKTOB. B Tek-
CT€ TIPOM3BEACHUS YIOTPEONAIOTCS HAWMEHOBAHUS
MHO)KeCTBa HeOecHBIX Tel. [lockombKy acTpoHOMUS
B JlpeBHell [pennu ObLIa JOCTaTOYHO Pa3BUTON Hay-
KOH, y APEBHUX TPEKOB OBLJIO TOCTATOYHO S3BIKOBBIX
CPEICTB AJsl BBIpAXKEHHS HOHITUS «IuiaHeTay (¢p.
“planéte”): “mAdvmteg dotépes” (Arst., Plut., Xen.),
OYyKB. «ONyKmaromrue 3Be3Ibl», “dotpo mTAovNTd”’
(Plat.), OykB. «Omyxmaromue HeOecHBIe Tema» [4].
[lepeBoguuK co3maeT CBOW BapWaHT, a UMEHHO CYO-
CTaHTHBUPYET MpWIarareibHoe CpeAHero  pozaa
“TAavnTOV” TIpHU oMoy apTuKIs “16”. [Ipenmytie-
CTBOM TaKOTO TIEPEBOJA SIBISICTCS TO, YTO IIAHETHI
YEeTKO MPOTHBOIIOCTABIICHBI 3BE3/1aM, Uil KOTOPBIX

€62

MEPEBOAYMK BBIOpall JEKceMbl “‘Aotnp”’, “épog 0”.
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CyOcTraHTHBalMsl TPHIIAraTeIbHOIO TAKKE HCIOJb-
3yeTcs TpH CO3IaHUM HEOJOoTru3Ma s 00o3Have-
Hus actepoupa (dp. “astéroide”) — “10 AoTEPOEIOES”.
Hecmotps Ha TO, 4TO JIeKCEMa «acTePOUI» COICPIKUT
JPEBHETPEUECKUi KopeHb (“AoTepoeldng” 00o3HayaeT
«3BE3MIOTIOI00HBII), NPEeBHHE TPEKHW HE BBIIACISIN
acTepouIbl KaKk OTAEIbHbIC HeOeCHBIE Tella.

Crour  OTMETHTH  OCOOCHHOCTH  IIepeBoOja
OOBIJICHHOTO cjioBa  «ByJIkaw» (pp. “volcan”).
B HOBOTpeueckoM sI3bIKe ByJIKaH 0003HAYAIOT CIIOBOM
“NeaicTteln”, KOTOPOE MPOUCXOAUT OT IPEBHETpEUEC-
koro cioBa “t6 ‘Heootelov”. Byayun nmpon3BoIHBIM
or mpunararensHoro “Heoioteiog” (pyc. «ledec-
TOB»), OHO 0003Ha4ajg0 HEYTO MpHUHAAJICKAILECE
ledecty u ynorpeONsioch MPEUMYIIECTBEHHO B
3HaueHnn «xpam ledecra» [4]. [IpeBHne rpexu He
BBIETSUTA BYJIKaH KakK OTAEIBHYIO Pa3sHOBHIHOCTH
TeOJIOTUYECKUX OOpa3oBaHWN W BEPUIIHM, YTO BO
Bpems pabotsl ['edecra B ero Ky3HHLE MOA TOPOit U3
JIMOXO/Ia U3Bepranoch riams. s nepegadu noHsi-
THSI «BYJKaH» B €0 COBPEMEHHOM 3HAYCHHH Iiepe-
BOIYMK HCIOJIB3YET JICKCEMY “TO 1QPaioTEIOV” U TeM
CaMBIM CO3/Ia€T CEMaHTHYECKYIO KaJIbKy C COBPEMEH-
HOTO SI3bIKa, CIIEAYS MOJENIM BHYTPEHHEH CEMaHTH-
YECKOU DBOJIFOLUU.

[lpu mnepeBoge COBpPEMEHHBIX HAUMEHOBAaHUIA
JKUBOTHBIX U PACTEHUM TPYAHOCTEH NPAKTHUECKHU HE
BO3HWKaeT. Bo MHOTHX ciydasx MepeBOTUMK MOXKET
00paTuUThCsl K KOPIYCy JIATHHCKOW €CTeCTBEHHOHA-
YYHOH TEPMHUHOJIOTHH, BEAb JTOBOJIBHO YacTO JIATHH-
CKHE TEPMHUHBI COIEPXKAT APEBHETPEUECKUE KOPHHU.
OTaenbHO CTOMT OTMETUTH MEPEBOJ] JIEKCEMbI «TOp-
HoCcTai» (¢p. “hermine”), mist KOTOPOH MBI HaXo-
M y Apucrorens ciioBocoderanue “Ilovtikog pudg”
(OyKB. «TOHTHIHCKAs MBIIIBY) U CYIICCTBUTEIHHOEC
“0 movtikds” [4]. B Tekcte «MasieHBKOTO MPHHIIAY
JIEKCeMa «TOpHOCTai» ymorpebnsiercs B (yHK-
LMK HecornacoBaHHoro ompeneicHus (¢p. “habillé
d’hermime”), mo3TOMY IEPEBOIYHK IIEPEAACT JTAHHOE
MTOHSTHE TIPY TOMOIIM TPUJIaraTeIbHoOro “moviikos”.
OCOOEHHOCTBIO TaKOTO TEpeBOfa ABISETCS TO, YTO
CyOCTaHTUBHUPOBAaHHOE APHUCTOTENIEM IpHIIaraTelb-
HOE TOJBEPINIOCH aIbEKTUBAMK U MPHOOpEo 3Ha-
YCHUE «CJICIaHHBIN U3 TOPHOCTAS.

Hukakoro skBHBajeHTa HE CYyNIECTBOBANIO JIJIsI
o0Oo3Hauennss 0ao0aba. B HOBoTrpeueckoM s3bIKE
CYIIECTBYeT J[Ba HANMEHOBAaHUS — HAyYHBIA TEPMUH
“Adavoovio 1 OaKTVAMTH” 1 00IIEYTOTPeOUTEThHOE
CJIOBO “TO UTOOUTAUT”, 3aMMCTBOBAHHOE, BOBMOXKHO,
n3 apabckoro si3pika. MeTogoM TPaHCKPHOMPOBAHUSI
MEPEBOAYMK 3aUMCTBYET BTOPOW BapHaHT, 3aMEHsISI
HOBOTpedeckoe OykBocouetanue “un’” ([b]) npesHe-
rpedeckoit Oyksoit “B” ([b]) — “0 Paofapoc”. Kpome
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TOro, ObUI M3MEHEH MOPQEMHBIH COCTaB ClIOBa, a
TaKXe PoJ] CylIeCTBUTETbHOTO. CTOUT OTMETHTH, YTO
B IPEBHETPEUECKOM SI3bIKE JIEKCEMBbI, 0003HAYAIOIIUE
JIEPEBbs, OTHOCWIIMCH K IKEHCKOMY POJY, TTOITOMY
3aMMCTBOBaHHE OBLJIO HE TMOJHOCTBIO aJ[alITUPOBAHO
MOJl APEBHETpeYecKUil A3bIK. MyKCKOM poj Heouo-
TH3Ma MOXKHO OOBSCHHUTBH BIMSHHEM poia (paniys-
CKOT'0 CyIIeCTBUTENBHOTO “le baobab”.

B otraenbHYI0 TeMarMdecKkyr TPYIMIy BOILIH
HauMMEHOBaHHUSI HEKOTOphIX TIpodeccuii repoes
npomsBencHusa. st oOo3HaueHWs ~— Om3HeEc-
MeHa (¢dp. “businessman”) TEepeBOTUUK 3aMM-
CTBYET HOBOTPEUECKYIO JIEKCeMy ‘‘emiyelpnporiog’
(> “0 émyepnuotiog, -ov”’), KOTOpas SBISAETCS MPO-
W3BOJTHOM OT JIPEBHEIPEYECKOr0 CYIIECTBUTEIHLHOTO
“10 émyeipnuo” («HaYMHAHUE, UPEANPHUATHE») U
OyKBAJILHO TEPEBOUTCS KaK CIOBO «IIPEIIPUHUMA-
TENbY», YTO COOTBETCTBYET IMOHSATHIO «OH3HECMEHY.
Bosnukaer Bompoc 0 HEOOXOAMMOCTH IOJOOHOTO
3aMMCTBOBAHUS, BElIb B JPEBHETPEUYECKOM SI3BIKE
CYIIECTBOBAJ YACTHUHBINA SKBUBAJICHT 0 EMIYEPNTAC,
oD” co 3HaYEHHEM «IPEANPUUMUMBBINA YETOBEK», U
pacuimpeHne CEMaHTUKH MOXKHO PacCMaTpUBaTh Kak
erie ouH crnocod mepesona. [lyreM oCHOBOCIONKeE-
HUSI CO3/1aH HEOJIOTH3M U151 0003HaueHHUs (POHAPIIHKA
(pp. “allumeur de réverbéres”) — “0 AapmoddmnTng,
-0v” (“Aapmad-“ ot “N Aaumdg”, “adog” — «hakeny,
«CBETWJIBHHUK W JIp. UCTOUYHUKU CBETa» U “-0m- OT
“OnTe” — «3aKuTaThy). B cocTaB TaHHOTO CI0BA BXO-
JIUT TaKKe CJI0BOOOpa3oBaTeNbHbIA (hopMaHT “~T1S”,
MIPY IIOMOILY KOTOPOTO OT IIIAroJbHOM OCHOBBI 00pa-
3yroTCs nomina agentis. Takum 00pa3oM, CO31aHHBIN
HEOJIOTU3M MOYKHO OyKBaJIbHO MEPEBECTH KaK «3aKH-
rarelilb CBEeTHIILHUKOBY. [Ipy moMoIu 0CHOBOCIIOXKe-
HUSl 00pa30BaH TaKKe HEOJOTH3M JJIsi 0003HAYCHUS
crpenoynnka (Pp. “aiguilleur”) — “0 otdbpapyog”
(“~apy-“ or “O0 GpydS’ — «HUpPEABOAUTENb, HAYAIIb-
HUK» U “otafu-“ or “0 otafudc” — «CTOsIHKA, CTaH-
IUS1» ), KOTOPBI MOXKHO TIEPEBECTH KaK «HavaIbHUK
cranuu». OTHAKO CTOUT OTMETUTh, YTO JIPEBHETpe-
YECKHI HEOJOTM3M HE BKIIIOYACT B ceOs TOHSITHS O
GYHKIUSIX CTPENOYHMKA, MEPBOHAYANBHOU 3a1adei
KOTOPOTO SIBISCTCS MEPEKIIOYCHUE JKEeJIE3HOA0POXK-
HOU CTpENIKM M M3MEHEHHE HAIpaBJICHUS JIBHYKCHUSI
noesza, MO3TOMY CO3JaHHBIM HEOJIOTH3M SIBIISIETCS
TOJIPKO YaCTUYHBIM 3KBHBAJICHTOM.

Kak oTienbHyo0 rpyrmny HEOOXOAMMO BBIICIUTH
yucauTenabHbie. CIOKHOCTD UX MEPEBOA 3aKII0Ya-
€TCsI B TOM, YTO Y APEBHHUX I'PEKOB HE CYIIECTBOBAJIO
YUCIUTENBHBIX «MIILTHOH» (¢pp. “million”) n «mmu-
muaapm» (bp. “milliard”). HanGompmum mpocThIM
OJTHOKOPEHHBIM YHMCIUTEIBHBIM OBLIO CIIOBO ‘T
poptac” «mecarb Teicau». s 0003HaueHUs

OoJIbIIETO YUCIa TPEKH YKa3bIBAJIU, CKOJIBKO JECST-
KOB TBHICSY BXOJUT B €r0 cOCTaB. Tak, Hampumep, B
«Hctopumn» I'epoiora MOKHO HAMTH YUCIIUTEIBHOE
“TeTPaKOCLOL  HUPLAdES” €O 3HAYCHHEM «YEThIpe
MUJUTHOHA», OYKB. «YEThIpecTa MIECSITKOB THICSTI»
[5]. IlepeBoqunk n3beraeT Moi00OHBIX OMUCATEIHHBIX
KOHCTPYKIMH M Uil OOO3HAYeHHs OIHOTO MHJI-
JMOHA BBOJWT HEOJOTH3M “‘€KOTouudplol, ot o
[To-BupMoOMy, TaHHOE CIOBO OBIJIO 3aWMCTBOBAHO
n3 kadapeBychl (“Ekotoupdplov” < “Ekotov’ +
“uwoptot’”), a 3areM ObUTA TPEINPUHATA ITOMBITKA
aJanTUPOBATh €r0 TOJ JPEBHETPEUECKUH S3BIK, TIIE
CYIIECTBOBAJIM MOAOOHBIC CIOXKHBIC YUCIUTEIbHBIC
(Hamp., “dtopdplol” — «iBaauark ThicsaY»). OqHAKO
CTOMT OOpaTuTh BHUMaHWE HA TO, YTO MEpBasi 4acThb
MMOJOOHBIX YHUCIUTENBHBIX — 3TO YHCIUTEIbHBIC
Hapeuns. Ecnu ke 11 yka3zaHus KOJTHYeCcTBa JeCsT-
KOB THICSY HCIOIB30BAJIOCh KOIUYECTBEHHOE YHC-
JWUTENBHOE, TO OHO MMEJIO pa3AeibHOEe Hammca-
HHUE, TO €CTh YHCIHUTEIFHOE OBbIO HE CIOXKHBIM, a
COCTaBHBIM (Hamp., “TpliKovio HOPLOr’ — «TPHUCTA
THICTY»). B maHHOM ciydae MOXXHO C yBEpEHHOC-
THIO CKa3aTh, YTO CO3JAHHBIA HEOJOTH3M BBITIISAICI
Obl HEEeCTECTBEHHbIM JMJISI HOCHTENS JIpEeBHErpe-
YEeCKOro s3bIKa. [IperMyIliecTBOM Takoro Cro-
coba mepeBoja SBISIETCSl TOJNBKO TO, YTO CIIOXKHBIC
oInucareNbHble KOHCTPYKIUH yrpomiarorcs. Ere
OHIM O€39KBHUBAICHTHBIM UHUCIUTENGHBIM SIBIISI-
eTcsl CIOBO «Mmtuapay. [lepeBomunk wncmomab3yer
yKe CO3IaHHbII 11 0003HaYEHHsI MUJTHOHA HEOJI0-
T'H3M M YKa3bIBa€T, CKOJIbKO MIJJTHOHOB B MUJLIHAP/IE
(Harmp., 1Ba MUJLTHApIA — “O1GYIAL0L EKaTOUUDPLOL”).

OTnensHO HY)KHO MPOKOMMEHTHPOBATh MEPEBOJT
JNEHEe)KHBIX €UHUI] W YHCIUTEIHHBIX, HCIOJIB3YIO-
uxcs Juist 0003HaYEHUsS] CTOMMOCTH. B opurnHamb-
HOM TEKCTE€ MBI HAaXOOUM TaKOE ONHMCAaHHUE: «JoMa
3a cTo ThIcsS4 (paHkoB» (Pp. “une maison de cent
mille francs”) [2, c. 19]. [lepeBom4uK MbITaCTCA MPHU-
ONMM3UTh YMTATENS K JIPEBHEIPEYCCKUM pEalusiM,
no3ToMy (paHKH 3aMEHSIOTCS JpaxMamu: “oikio
EKOTOV YAV dpoyudv Géro”. CaMo ke YUCITUTEIIb-
HOE «CTO THICSY» HE MEHSETCS, U «KOHBEPTAI[UN»
(paHKOB B aHTUYHBIE IPaxMbl He Tpoucxoaut. [lomy-
YHBILAsICS CyMMa BbI3BaJia Obl yAUBJICHUE Y IPEBHETO
rpeka, Belb CTOMMOCTh CPEIHECTATHCTHYECKOTO
noMa B AduHaAX TpHpaBHUBAIACH MPUOIM3UTETHHO
K 2-3 ThicauaM apaxm [7]. MOXHO cjienarh BBIBOJ
0 TOM, YTO TEPeBOJ MaHHOW (hpa3bl MPHUOIIKEH K
OPUTHHAIILHOMY TEKCTY, HO HE SIBJISICTCSI €r0 MOJIHBIM
9KBUBAJICHTOM.

Oco0oro BHUMaHU 3aciy’KUBAeT MEpPeBOj Hau-
MEHOBaHUN pa3IMYHBIX OTPE3KOB BpemeHu. s
o0o3HaueHnst MUHYTHI (Pp. “minute”) mepeBOTINK
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UCTIOJB3YET CJIOBO “T0 Aemtdv”, KoTOopoe 00O03HA-
YaeT HaMMEHBIIYIO0 YacTh 4ero-iubo, a B 3HAYCHUH
«1/60 dyacte 4Yaca» ymnoTpeONsUIOCH TPEUSCKUMHU
actpoHomamu [4]. Jlns oGo3nauenus cexyHz (¢p.
“seconde”) mEpeBOMUMK ITyTEM OCHOBOCIOXKCHHS
CO3/1aeT HEOJOTU3M “TO UIKPOAETMTOV” (“‘ikp-*“ oT
“UIKPOG” — «MATICHBKUN» U “-AeNT-“ OT “10 AETTOV”).
OnHaKo CHOBA CTOMT 3aTPOHYTH BOMPOC O HEOOXOIH-
MOCTH CO3J]aHHsl TAaKOrO HEOJIOTH3Ma, BE/Ib JIPCBHE-
rpeYecKre aCTPOHOMBI BBIJIEIISIIH HE TOJILKO MUHYTHI,
HO U CEKYHJIbI, JUISI 0003HAYCHUSI KOTOPHIX UCIIOJNb-
30Bajach Ta ke Jjekcema (“10 Aemtov”). Ecnm cyme-
CTBOB&JIa HEOOXOAMMOCTH YMOMSIHYTH U MHHYTBI,
W CEKyH/bl, BBOIWIUCH [IONOJHHUTEIbHBIE MPOTH-
BOTIOCTABJISIOIINE OMpPEACICHUs — “TPATU AEnTA”
(MuHYTHI) U “0e0Tepa AenTd’” (CeKYHIBI) [6].

Haubomnbmee kommaecTBo 0€39KBUBaJICHTHOM JIEK-
CHUKH MBI HaXOIUM CPEIU COBPEMEHHBIX ObITOBBLIX
nousituii. Ecnun B JlpeBHeil I'pennu cymectBoBai
npooOpa3 COBPEMEHHOTO TIpeIMeTa CO CXOKHUMH
GYHKIMSIMY, TIEPEBOAYHMK HCIIONB3YeT €ro Haume-
HOBaHHE, pacIIUpsisi CEMAHTHUKY CYIIECTBOBABIIETO
cioBa. bbuTH niepeBe/IeHbI TOHSTHS «aBTOPYUKa» (hp.
“stylographe”), «npocroii kapannaun (¢pp. “crayon”)
U «uBeTHOH kapannmamn» (¢p. “crayon de couleur”),
JUISL KOTOPBIX OblIa MCIONb30BaHa OJfHA JIEKCeMa —
“0 KGAOWUOC”, KOTOPOH IpeBHHE I'peKd 0003HAYaIN
TPOCTHUKOBYIO TANOUKY 111 TUchMa [4]. Cpenn Tpex
MOHSATHH BBIIENACTCS TOJNBKO I[BETHOW KapaH7all,
JUISL KOTOPOTO TEPEBOTYMK BBOIHUT JOMOIHUTEIBHOE
ompesieNicHre — “0 YPOUATIKOC KAAONOG” (3HAYCHUE
OTIpENEeNICHHsT — «IBETHAS Majouka Uil TTHChMay).
Paznuume Mexay pydykaMu W KapanJamamu ObLIO
Obl HE3HAUUTEIHHBIM JUIS JIDEBHETO I'PEKa, MOITOMY
MEPEBOAUMK HM30eracT CO3MaHHs JOMOJTHUTEIHLHOTO
Heonoruzma. K pacumpeHnio CeMaHTHKH TMepeBO-
YUK TaKKe MpHOeraeT MpH NEepeBOAC JICKCEM «rajl-
ctyk» (dp. “cravate”) — “0 tpayniotp”, “fpog”’
(M3HAYATEHO HEKOTO Pojia MEIUIIMHCKAsI TIOBS3Ka [6]),
«kapera» — “N Guaga” (moBo3ka) u ap. s 0603Ha-
yeHus camoneta ((p. “avion’) mepeBOTINK CO3aeT
HEOJIOTH3M “‘T0 GEPOCKAPOC, -0VG”, YTO SBISACTCS
3aMMCTBOBaHUEM U3 KadapeByChl U OYKBaJILHO MEpe-
BOJIUTCS KaK «BO3AYIIHOE CYnHOY» (“aep-= 0T “0 anp”,
“0EPOC” — «BO3AYX» M “-oKOQ-“ OT “TO OKAPOC’,
“€0¢” — «KOpadIby, «cymHOY) [8, c. 640]. st 0603Ha-
4yeHus IBuraress camodnera (¢p. “moteur”) nepeBon-
YUK PacHIMpsIieT CEMaHTUKY APEBHETPEUECKOTO CIIOBA
“N unyovn”, KOTOPOe KCIOIL30BAIOCH IS 0003HA-
YEeHUs CYIIECTBOBABIINX B AHTUYHOCTH MEXaHU3MOB
IUTS TTIorbeMa TspKecTel [6]. I KoHkpeTu3amnun 3Ha-
YECHUs MEPEBOUNK BBOAUT JOMOJHUTEIHLHOE OTPE-
eJIeHHE — ‘1) TOD AEPOTKAPOVS Lunyavi”.
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[Ipu mepeBonme nexcembl «moe3n» (¢pp. “train”)
MEPeBOAYMK CHOBa oOpaliaercss K 3aMMCTBOBAHHIO
W3 HOBOTPEUYECKOTO SI3bIKA M CO3/1aeT HEOJOTH3M O
G1OMNPOOPOLOC”, KOTOPBIA CONEPIKHUT pPEBHErpEUEC-
KHE KOPHH “Glonp-* (0T “ol01peos” — «KEIEe3HBIN)
u “-dpop-“ (0T “OpOHOC 0" — «IBHIKEHHUEY», «Oery,
«OeroBasi JOPOXKKa», «IMyTh»). CTOUT OTMETUTBH, YTO
IpH TepeBoie PpaHIly3CKoi JiekceMbl “rapide” (pyc.
«CKOPOCTHOHM T0e3/»), Oblla KCIIOIb30BaHA OIH-
careibHasl KOHCTPYKLHUSA “O ToyLG G1onpodpopos”
(pyc. «OBICTPBIH TOC3I»).

Pasnplie criocoObl iepeBoia ObLTH UCITOIB30BAHBI
JUTST HAUMEHOBAHUS PA3IUYHBIX BUIOB opyxHus. Tak,
Hanpumep, ¢paniysckas ¢pasza “Les hommes <...>
ont des fusils” [2, c. 78] (Oyks. «JIroau <...> UMEIOT
PYXbs1») B JIPEBHETPEUCCKOM TIEPEBOJIC 3BYUHT Kak
“oi avOpwmotr dmho Eyovory” (Oyke. «Jlromu uMeroT
opyxue»). Mbl BUANM, YTO TPOUCXOIUT TeHEPaIH-
3alusl U 3aMEHa BUAOBOTO MOHATHUS POXOBBIM. Jliist
o0Oo3HaueHust peBosibBepa (¢p. “révolver”) mepe-
BOJYUK MYTEM 3aUMCTBOBaHHUS (TIPEIIOIOKUTEIBHO
n3 KadapeByChl) CO3MAET JIEKCeMy ““T0 TIOTOAMOV”,
KOTOpasi M3HA4YaJbHO HCITONB30BANACh ISl 0003HA-
YeHHs TMUCTOJNeTa. B maHHOM cilydae TpOUCXOAUT
Takas ke reHepanuzauus noustus. A. WM. Como-
MOB JlaeT KOMMEHTapuid MO MOBOAY JEKCEMBl “TO
TIGTOMOV” ¢ TOYKU 3PEHHUSI BO3MOKHOCTU €€ 3ahM-
CTBOBAHHUS JUIsl CO3JIAHHS JIATUHCKOTO HEOJIOTH3MA.
[To ero MHeHMIO, TaHHAS JIeKceMa OepeT CBOM NCTOKU
B TUMOTHKE, BEJlb OHa OblIa 3aMMCTBOBaHa B Tpe-
YEeCKHH SI3bIK M3 HTaJbsHCKOTO. [lo 3TOH mpuunHe
CJIOBO ““TO MIOTOAOV” HE MOYKET UCIIOJIb30BaThCS KaK
ocHoBa /7151 HeonoruzMa. Bmecto nero A. U. Coro-
[IOB MpejIaraeT UCIOJIb30BaTh JeKceMy “ayyporov”
[8, c. 633], KoTOpast, BEPOSITHO, OBLIIA UCKYCCTBEHHO
cosznana B XX Beke (OT Ap.-rped. “dyyl” — «BOIU3m» U
“BoAAw” — «Opocark, METaTh, yAapsTh, IOPAKATH).

B HekoTophIX ciydasx MEpeBOTYUK 3aUMCTBYET
COBPEMCHHBIC JIeKCeMbl 0e3 ajanrtainud ux (OpMbI
Mo JpeBHErpeueckuil s3blk. Takue 3auMCTBOBa-
HUSl YKa3bIBAalOTCSl B KaBBIUKaX, a B CaMOM TEKCTe
yKa3aH s3bIK, W3 KOTOpOro ObLIa 3aMMCTBOBaHa
nekcema. TakuM ke 00pa3oM S3bIK-MCTOYHUK HEO-
JIOTU3Ma YKa3bIBACTCS MNPH KaJbKUPOBaHWH. Tak,
HanpuMmep, ¢pazy “mepi 1€ Thg KuAeiag dmyodunv v
T AyyAic] YAOTI “yépupa” koAodot kol meEpL Mg
“yOAp” KohoDGU” MOKHO OYKBaJIGHO TIEPEBECTH Cie-
ayromuM oOpaszom: «5 pasroBapuBai 00 urpe, KoTo-
PYIO Ha aHIIMKCKOM SI3bIKE HA3bIBAIOT «MOCT», U 00
UTpe, KOTOPYIO Ha3bIBaIOT «rolbdy». Takum oOpazom,
JICKceMa “f| Yépupa”’ craja CeMaHTHYECKON KaJbKOU
HOBOTPEYECKON JIEKCeMBI “YéQupa’’, KOTOpas SIBIISI-
eTcd KallbKOW aHTIuiickol nexcembl “bridge”. Jlek-
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cema “yOA®” OblIa 3aMMCTBOBaHa JHMOO HEMOCpen-
CTBCHHO M3 aHIVIMHCKOTO si3bIka (a1 “golf”), mmbo
W3 aHIIMHCKOTO SI3bIKA TIOCPENICTBOM HOBOIPEYECKOTO
(HoBoTped. “ykoA@”). B obomx ciydasx 3auMCTBO-
BaHUE IPOHMCXOMUT TPHU TMOMOIIM TPAHCKPUOUPOBa-
HUS, K KOTOPOMY TpHOeraay HEKOTOpble JpEeBHErpe-
yeckue aBropbl. Hampumep, B «Mctopum» 'epomora
MbI HaxoIIUM Takylo (pazy: “1oicl 0& aOTOHOAOIGL
TovTolol ovvoua éoti Acudy, dvvatar 6¢ TodTo TO
£mog koo v EAMjvov yAdooov ol €€ dplotepi|g
¥EWPOg mopotdpevol Pachér’ [5, 2.30], xotopyro
MOXKHO TEPEBECTH ClienyronmM obpaszom: «Hassanue
3TUX TEePeOSKUNKOB — acMax, Ha I'PEUYECKOM S3bIKS
9TO CJIOBO 3HAYUT <JIFOAM, CTOSALIME PSJIOM C LapeM
10 JIEBYI0 pyKy». CTOUT, OJTHAKO, OTMETHTh, YTO Iepe-
BOJIYMK HCIIONB3YET €le OJMH HEOJOTU3M JIIs Iepe-
BOJIa MPUJIAraTeNIbHOTO «aHTITUHCKUID — “ayyAkdg, -1,
-Ov”, ogHako eie y I'eponora Mbl HaXOAUM YIIOMUHA-
HUE O TEPPUTOPUH COBPEMEHHBIX BpuTaHCKUX OCTpO-
BOB, KOTOpbIC OH Ha3biBaeT ocTtpoBamu Kaccurepuipi
(“oi Kaootrepioeg vijool”, OykB. «OJOBSHHBIC OCT-
poBa» (MMEHHO OTTYJa IPEBHUM TpPEeKaM TPHBO3HIIH
0110B0)) [5]. MOXHO cenars BBIBOJI, YTO B JIpEBHETPE-
YECKOM SI3BIKE CYIIECTBOBAI SKBUBAJICHT I 0003Ha-
YCHUS TEPPUTOPHH PACIPOCTPAHEHHUS OPHUTAHCKOTO
AHIJIMICKOIO SI3bIKa, OJJHAKO COBPEMEHHBIN YMUTATEND
HE BCErJa HACTOJBKO 3HAKOM ¢ peanusiMu JlpeBHei
I'pernu, 94TOOBI MOHSTH, YTO IO OJIOBSIHHBIM SI3BIKOM
HUMEETCS B BUy MMCHHO aHTITHHCKUI S3BIK.

B ormenbHBIX Cilydasx MepeBOMYHK OOpalnaeTcs
K CO3/IaHHI0 OIHUCATEIbHOW KOHCTPYKLMU B Tep-
MMHOJIOTMYECKOM 3HayeHUU. TakoW onucaTenbHOM
KOHCTPYKIIMEH TIepeBOANTCS (HHU3UUCSCKUH TEePMUH
«anekrpudectBo» (¢p. “électricité”) — “n niextpivn
dvvoulc”  (OykB. «sHTapHas cmia»). JpeBHuHE
IPEKU 3HAJIH O CIIOCOOHOCTU SIHTAps MPUTATHBATH
MEJIKUE TPEAMEThl U YacTO MPOBOAMIU OIBITHI C
SNEKTPU3AIMEH, O YeM CBHJIETEIbCTBYET CYIECTBO-
BaHHUE Iaroja “MAEKTPOOUOL” CO 3HAUCHHEM «CTa-
HOBHTBCSI HadJIEKTpU30BaHHBIM». Camoro mpwuiara-
TEJLHOTO “NAEKTPIVOS” B IPEBHETPEUCCKOM SI3BIKE HE
cyniectBoBano. OHO ObLIO 00Pa30BAHO OT CYIIECTBU-
TEJIBHOTO “T0 HAEKTPOV” (PYC. «IHTAPB)) IIyTEM MPHU-
COCIMHEHHS K 0CHOBE CyduKca “-1v-", UCTIOIb30BaB-
ierocst Jyisi 0003HaYeHUs KauecTBa. Takum oOpa3oM,
MOKHO CJIeJIaTh BBIBOJ|, YTO CO3JIaHHBIH HEOJIOTH3M
MOJHOCTBIO COOTBETCTBYET HOpPMam JIpeBHeErpe-
YEeCKOTO SI3bIKA U SIBJSICTCS MOJHBIM JKBHUBATICHTOM
COBPEMEHHOT'0 TIOHSTHUS «IIICKTPHUSCTBOY.

BeiBoasl u mnpensoxenusi. I[lpu mnepesoje
COBPEMEHHOTO TEKCTa Ha JIPEBHETPEUCCKUN SI3BIK
JNEHCTBUTEIHHO BO3HHUKAET BOIMPOC O TOM, KaKuM
00pa3oM repenarb MOHSATHS, KOTOPBIX HE CYIIECTBO-
BaJl0O B CO3HAHWW aHTHUYHOTO YEIOBEKa, U HA KaKHe
(opMBI ¥ TIEPUOIBI PA3BUTHUS JIPEBHETPEUSCKOIO
sI3pIKa HEOOXOJMMO OpPUEHTHpOBaThCs. [Ipoanasu-
3UPOBaB BBIOPAHHYIO OE3DKBHBAJICHTHYIO JIEKCHKY,
MOKHO C/IeTIaTh BBIBOJI, YTO TIEPEBOYMKY HE BCeTna
yIaBallOCh  MPHUJEPKUBATHCS  JAPEBHErPEUECKOTO
sI3pIKa TOJBKO Kiaccuueckoro mepuoaa (V-IV Bs.
0 H. 3.), UCKJIIOYasi MPH HTOM 3aUMCTBOBAHUS W3
COBPEMEHHBIX SI3bIKOB M JIGKCUKY 0O0JIee TMO3HUX
MIEPHOIOB. DTO CBUIETEIHCTBYET O TOM, YTO ITOIXOT
(bMITOTOTOB-KITACCUKOB, BBICTYTAIONINX 32 COXpaHe-
HUE KJIACCUYECKHX SI3bIKOB B YHCTOM BHJIE, HE JTUIIICH
HEI0CTATKOB M HE BCETIa yI00CH Ha MPaKTHKE.

B pesynbrare aHammza ApeBHErpeuecKoro mnepe-
Boma mpomsBeneHus AnTyaHa ne CeHT-DK3Iomepu
«ManeHbpKuil TPUHID HaMU OBUIA BBIIETICHBI TaKHe
CrocoObl TiepeBosia OE33KBUBAJICHTHOW JIEKCHKH:
1) 3anMcTBOBaHME JIEKCEMBI U3 COBPEMEHHOTO SI3bIKa
C TOCHEQYIOIIeH ee ajanTaieid 1Mo HOPMBI JpeB-
HErPEYeCcKOro si3blKa; 2) 3alMCTBOBAHUE JICKCEMbI
U3 COBPEMEHHOTO s3bIKa IMYTEM TPaHCKpUOUpPOBa-
HUs 0e3 MOoCHeAyIome ee ajanTaluy I0Jl HOPMBI
JIPEBHETPEUYECKOTO SI3bIKA; 3) pacCIIUpeHHE CEeMaH-
TUKWA CYIIECTBOBABIIEH B JPEBHETPEUECKOM SI3BIKE
JeKceMbl; 4) KaJlbKHpOBaHHE; 5) CyOCTaHTHBALMA
JIPEBHETPEUECKOr0 MpUarareabHoro; 6) co3maHue
HEOJIOrM3Ma IyTeM OCHOBOCIOXKeHHUs win addukrca-
uu; 7) CO3IaHne OMMUCATEIbHON KOHCTPYKIIHH B TeP-
MHHOJIOTHYECKOM 3HAYCHUH.

Crnemyer OTMETHTh, YTO B HEKOTOPBIX CITydasx
MIEPEBOIYUK 3JIOYNOTPeONIsieT 3aUMCTBOBAHUSMH U
CO3/1aeT HEOJIOTU3M TaM, IJIe CYIIECTBYET COOTBET-
CTBHE B KIIACCUYECKOM JIPEBHETPEUECKOM SI3BIKE
(Harmpumep, “N Zaydpa” BMECTO APEBHETPEUCCKON
OIMCaTeIbHOW KOHCTPYKIMHU “év Lopdpoact” u mp.).
[TomoOHBIE 3aMMCTBOBaHUS HAPYIIAIOT CTHIIb SI3bIKA,
OTHAKO B TO K€ BpPEMs 3HAYUTEIBHO YMIPOIIAIOT
JUISL YMTATelsl TIOHUMaHUe TeKcTa. TakuMm oOpasom,
BOIIPOC O JIOMYCTHMOM J/I0JIeé 3aMMCTBOBaHMUH, HEO-
JIOTU3MOB W JPEBHETPEYECKHX JIEKCEM TMO3IHUX
MIEPHOIOB B MEPEBOJIC BCE €IIle OCTAETCS OTKPHITHIM
Y BBI3BIBAET MHOXECTBO nuckyccuid. [lowck emu-
HOTO U ONTHUMAJILHOTO MOAXO0JA K PEIICHUIO TaHHON
poOIeMBbl TIPEICTABISET HHTEPEC IS JaTbHEHIIINX

~9

uccnenoBanuil B ooaactu “tob {wod EAAnviouod”.
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Tolstykh N. V. THE SPECIFICS OF THE TRANSLATION OF MODERN NON-EQUIVALENT
VOCABULARY INTO ANCIENT GREEK (BASED ON THE MATERIAL OF THE ANTOINE
DE SAINT-EXUPERY’S PHILOSOPHICAL TALE “THE LITTLE PRINCE”)

The article deals with the problem of translating a modern text into ancient Greek. The specificity of such
translation is determined by the presence of modern, non-equivalent vocabulary in the text. The article notes
current studies concerning the systematization of the neologisms, which have been already created in living
ancient Greek, as well as the recommendations of classical philologists on the use of ancient Greek roots
in the process of creating Latin neologisms. Since common and generally accepted rules for the translation
of modern lexical units into ancient Greek have not been developed yet, particular attention is paid to the
analysis and systematization of potential ways of translation. Ancient Greek translation of Antoine de Saint-
Exupéry’s philosophical tale “The Little Prince” was selected as the material for the research. The article
analyzes the ways of translating the non-equivalent vocabulary on such topics, as toponyms, natural objects,
professions, household objects, vehicles etc. Numbers and related lexemes for nominating monetary units and
time intervals were selected as a separate thematic group. The neologisms and descriptive constructions created
by the translator are commented on in terms of their correspondence to the grammatical and phonetic rules of
ancient Greek, as well as with regard to the appropriateness of creating a neologism, when there is partial or
complete descriptive equivalent in ancient Greek. During the analysis of the ancient Greek translation of “The
Little Prince” there were found the following ways of translating the non-equivalent vocabulary: 1) to borrow
a lexeme from a modern language with its further adaptation to the ancient Greek rules; 2) to borrow a lexeme
from a modern language transcribing it without its further adaptation to the ancient Greek rules; 3) to expand
the semantics of the lexeme, which already existed in ancient Greek; 4) to create a calque; 5) to substantiate an
ancient Greek adjective; 6) to create a neologism by word-composition or affixation; 7) to create a descriptive
construction in terminological sense. The prospect of further studies is to address the issue of the acceptable
share of borrowings, neologisms and ancient Greek lexemes of later periods in the translation.

Key words: translation, non-equivalent vocabulary, borrowing, neologism, calque, living ancient Greek.
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